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Translating Spanish Children’s Literature into Chinese. An 

Example: Elvira Lindo’s novel Los trapos sucios (a Part of 

Manolito Gafotas Series) 

 

Li, Suh-Ching

 

 

Abstract 

 

Translation is an act of communication between two cultures. In the history of 

civilizations, two different cultures or countries may not speak the same language, but 

they can still manage to communicate with each other through gestures or signals. 

Regardless of human races or languages, people always share something in common, 

which can serve as a tool to translate their respective languages. 

Addition, omission and transmission are some of the most used techniques in the 

translation field. Sometimes we add some words to complement the meaning, 

sometimes we omit the remaining words, and sometimes we have to change or modify 

some words for a better understanding of the overall meaning. Of course, it’s not the 

same to translate a news article than a scientific text, or a literary text, because of the 

text’s particular characteristics. Besides, the age of the reader is an important issue too, 

like the case of children’s literature. 

In this paper we approach some aspects related to translating Spanish children’s 

literature into Chinese language, with the example of Elvira Lindo’s novel Los trapos 

sucios, a part of her very popular Manolito Gafotas series, focusing mainly on the 

                                                 
 Department of Spanish Language and Culture, Fu Jen Catholic University 
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proper nouns and colloquial Spanish used in the novel. 

 

Keywords: Children’s literature translation, Los trapos sucios, Elvira Lindo
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(Text Analysis in Translation, 1991) 
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(functionality plus loyalty) 

20 70 80

 (Susan Bassnet) 

 (Andre Lefevere)

(rewrite)

(Manipulation)
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 2005: 54-59

 1  9

 245

2012

 406  

 169-190

 los perservativos de papá 

hacer pipí  39  
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2007

2010 2012

 

(Manolito Gafotas, 1994) 

 (Elvira Lindo 1962-) 

1995

15

 (Carabanchel 

Alto)

 

 Manolito Gafotas (1994)

Manolito on the road  ¡Cómo molo!

Yo y el Imbécil Los trapos sucios

Manolito tiene un secreto Pobre 

Manolito

http://es.wikipedia.org/wiki/Carabanchel
http://es.wikipedia.org/wiki/Carabanchel
http://www.morningstar.com.tw/bookcomment-2.aspx?BOKNO=0116063
http://www.morningstar.com.tw/bookcomment-2.aspx?BOKNO=0116063
http://www.morningstar.com.tw/bookcomment-2.aspx?BOKNO=0116064
http://www.morningstar.com.tw/bookcomment-2.aspx?BOKNO=0116065
http://www.morningstar.com.tw/bookcomment-2.aspx?BOKNO=0116065
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1999

 Manolito Gafotas

2001 2004  

ANTENA3 2007
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 Los trapos sucios 

 

 

5.1  

 

 

5.1.1.  

(Translation: Its Principles 
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and Technique)  
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Bernabé 

 

 

 

 

la Porfiria 

 

 

 

 

Manolito Gafotas 

 

(MG, 

8) 

 

 

El Orejones 
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El Imbécil 

 

 

 

 

Jessica, la ex gorda 

 

 

 

 

 Susana Bragas Sucias, Susana B.S. 

 

 

 

5.1.2  

 

 

 

Carabanchel Alto 
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El Tropezón 

 

 

 

 

El Parque del Ahorcado 

 

 

 

5.1.3  

 245  

Los trapos sucios. Manolito Gafotas 

 

trapos sucios 
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5.2 : 

 

É l siguió diciendo la misma frase una y otra vez. La decía cantando, la 

decía por sílabas y dando golpes en la 

puerta: !el! !ne! !ne! !quie!!re! !con! !Ma! !no! !li! !to! !en! !el! !vá! !ter! ... la 

decía, la decía y la decía. Abrí la puerta y le dejé entrar. (49) 

(44) 

- - - - - - - - - -

 

 

 

...hasta que no acabe el programa de Lina Morgan.(40) 

(37) 

 el programa de Lina Morgan 

80-90
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Mi madre iba a llamar a la policía, a ¿Quién sabe dónde? Y a los avisos 

urgentes de Radio Nacional.(94) 

(86) 

 

 

 

Ahora caía en la cuenta: Yihad y Susana Vragas Sucias. La V con la que 

estaba escrito bragas era inconfundible. Y yo me reí por dentro durante mucho 

rato,porque no sería el más chulo, pero dice mi padre que el que ríe el último 

ríe mejor, y el día en que por fin pudiera plantarle cara, ese día, no podría ni 

pegarle, ni insultarle, como él hacía conmigo, porque lo único que me iba a 

salir de la boca sería una risa de esas que te dejan tumbado en el suelo.(124) 

(112) 

 

 

 

-¡Pero que esto no es de copiar, tío! Sólo tienes que poner lo que tú 

piensas de ellas.(125)  

...ella le llamó al señor Solís ‘hijo de ...’(129) 

- ! !(114) 
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- (117) 

tío ‘hijo de ...’

 

 

 

-...tenía los labios que parecía un watutsi,pero estaba supercontento 

porque Melody Martínez estaba por mí, eso lo sabían hasta los chinos de 

Rusia.(147) 

-

.  

 

 

6.  

 

 

 (Elvira Lindo, 1962-)

20
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